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AHHOTaIMS: MHTEPTEKCTyaJUIMK TOp Ba KEHI MabHOJApUIAard TAJIKUHUAA OUp XWJAA SHIH
Ma3MYyHHH IIaKJUTAaHTUPUII MaHOacu cudaruia TaTKUH KWIMHAIW. YOy KaTeTOPUsIHUHT MIIMHMA
MaTH/a HaMOEH OYIIUII XyCyCUSTIIapUHU MaxcycC YpraHra.

Kanur cy3nap: MHTEpTEKCTyaJUIMK, CETMEHTAalUs, KOres3us, MOJAAJUIMK, KOMMYHMKATHB,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK, UHTEHIIMOHAJUINK, aJlJiF03a, UKTHOOC.

Mars kareropusiiapu TaCHU(DUHU ApaTuIl Oy Huva ypuHUIIUTAP AaBOM dTMOK 1. by iyHanumgaru
W3JaHUIUIAP caMmapacH, anlarTa, yJAapHUHT CTPYKTYp Ba CEMAHTHK KUXATAaH (apKIaHUIIUHU
bpTHOOpPra oNuHUIIM OmiaH OofnuK. byHJaH Tamkapu, 6ab3u onMMIap MaTH KaTeropusIapuHU
MaxOypuii (obligatory) Ba maxOypwuii 6ynmaran (optional) cuH(mapura TaKCUMIAINTHI MabKYIl
kypanunap. Macanan, J[. AmypoBa Ba W.I'anmeBa wuH(pOpMaTHUBIMK, MONAJUIUK, KOTE3US,
KOTePEHTIMK, MHTEHIMOHAIIMK OeNruaapuHu MakOypuil, SbHM Xap KaHAall MaTHIa MaBkyjd
OYNUIIM IApT KaTeropusiap IypyXura KUpuTuoO, MHTEPTEKCTYAITUK, UMIUTULIUTINK, SMOTHUBIIHK,
0ax0 KaTeropusjIapuHu UXTUEPUHN SKaHIMTMHU Kaiia staaniap (Ashurova, Galiyeva 2016: 81).

WuTeprexcTyammuk Myamtudaap TOMOHUIaH UXTUEPHUNA KaTeropusiaap capura KUpUTHIAETraH
Oynca-na, NekuH ymoy kareropus 6apua TypAard matHiapra xocaup. byHnan uiamwuii MaTHiap
XaM UCTHCHO 3Mac.

HHTepTekcTyalnauK XOAUCACUHUMHI Oaauuil MaTHIapia HaMOEH OYIMINMHU TabMUHIOBYU
OMUJUTApHU TaxJui KwiraH M.UynaomeBHUHT Tabpuduyda, “MmyailssH 6aauuii MaTH TapkuOuga
y3ra MaTHiapra AaxJop YHCYpJIapHUHI MaBXYJUIMTH LIy MaTHHUHI MHTEPTEKCTyaJIMTUANUD”
(FOnpmames 2009). bomrka TaakukoTymwiap xam ymiOy KaTeropus 3aMHHHIA OWp MaTHHHMHT
Oo1mkanapy OnIaH MabJIyM KYpUHUILIArK JUCOHUM BocuTaap €épramuia OOFIaHUIIM TYPULLTMHA
yKTHpaauiaap. AMMo Oaxapwirad MIUTAPHUHT aCOCUN KUCMM OajusiTra ons 0ynuo, ymoy xoauca
WIMHN MaTHJIap KeCUMUIa KaM yprauuira (kapar: Yepussckas 2009).

WHTepTeKcTyasuK MU MAaTHHUHT MyXUM XHCIaTIapuiaH OMpUAND, UyHKH WIMUHN TaakKyp
MabJIyM MaHOajapra, yaapaa Qaosamras TyllyH4ara TasHraH XoJia BoKenaHau. Xap KaHaai
WIMHH Xoauca y3u onra cypa€rrad (apas, FosulapHM MCOOTIAll y4YyH Typiu4a JaJUIIOBUU
BOCHTaJIapra MypoxkaaT Kwiumra MaxOyp. Y3 GUKpUHH H30XJaml HYJUlapuHH KuAupaéTra
Myasuin¢ OOIIKa OTMMIIAPHUHT UIIJTAPUHY YPraHnO YMKaI1 Ba yIApHUHT XyJIOcalapyura uiopanap
Oepanu. bomka TaakukoTuMigap OWiIIupraH Kapauulap TaxJWIM HaTMKacuaa ¥3 Xysjaocacura
UIIOHY TYFWJIAJM XaMJla MyXOKaMaJard MyaMMOHHU YpraHuII 3apypusiTH acociaHagu. ByHuHT
okubaruaa MaTH TapkuOuaa oomka myamnuduap pukpura HucO6aTaH MyHOca0aTHH U(POAATOBUN
MoJiaJl OUPIUKIAp UIITUPOKH (haosuIaIiau.

Xynac, MHTEPTEKCTYaNIMK TOP Ba KEHI MabHOJIApUary TAIKUHUAA OMp XWIIJ1a STHTY Ma3MyHHH
WAKUIAHTUPUII MaHOacH cugarnia TalikuH KHIMHATH. YOy KaTeropHsSHHHI MIMHUIl MaTHIA
HaMOH Oymui XycycHsTIapuHi Maxcyc yprauran H.B. Koponesa maskyp xoamcaHn amoxuza
6I/Ip JWCKYPC MapouTHia €KM MaB3y XKUXaT[aH SKUH Typajurad KaTop AMCKypciap AoMpacuia
Yprauum MyMKuHIUruHu aiitud yraan (Koponesa 2004: 820).

Anabuétnap

1.Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Text Linguistics. — Tashkent: Iqbol, 2016. -324p.

2.I'anpniepun U.P. TekcT kak 0OBEKT TMHIBUCTUYECKOTO HccienaoBanus. — M.: Hayka, 1981.

3.Koponesa H.B. CpenctBa u cmocoObl peanu3alil HHTEPTEKCTYyaJbHOCTH B HAy4YHOM
muckypee. Aproped.aucc... kauja.Hayk. — [Iaturopck, 2004. — 20 c.
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THE EFFECT OF MOTIVATION ON STUDENT’S ACHIEVEMENT

Boboeva Bakhora

Uzbekistan state world languages university

the first-year student of the faculty of English Philology
+998944792141

bakhora.boboyeva@gmail.com

Annotation: It is very necessary for people, especially for students to have motivation, for
getting motivated is one of the most important steps toward getting what you want.

Key words: inner power, achieve success, set a goal, the inscription, getting motivated.
Motivation... What does motivation mean?

Motivation is the inner power that pushes you toward taking action and toward achievement.
It is one of the essential keys to reach success.

It is as easy as a-b-c¢ to daydream, read about celebrities and follow them on Instagram or
Facebook. This might be sweet and pleasant, however, it will not make you successful. In addition,
making a decision to achieve success is not enough. The majority of people do so, but they do
not back their decision with action. In order to achieve success you need to act, do things, follow
through with your decisions! In other words you should be an active learner and never give up
although there are some obstacles and failures. Getting motivated is one of the most important
steps toward getting what you want. There are a huge number of ways to achieve your specific
goal and to be successful: 1. Be confident and consistent to yourself when it comes to setting
goals. Occasionally we set a goal based on what we recon we “ought to” do or what other people
say. Make sure that you are going to reach the goal which you really want and which makes you
happy in the future. Believe in yourself, follow the heart and start to do positive things, because to
achieve success in your studies you need to act, in other words to be an active learner and never
give up although there are some obstacles and failures. 2. Take time to sit down and organize
your thoughts. Sit down and move the process from your head to an actual organized list, then
schedule specific times to complete each task. You should have time-management, because dates
help you stay focused and motivated, inspiring you and providing something to work towards.
This is key to getting what you want. 3. Take consistent action every single day. In other words,
even if you are not in the mood, do one small positive thing that will move you towards the
goal. Listening to motivational music can do wonders. It can boost your feelings and makes you
desire to act and do things. Find the time to listen to music that motivates you on a daily basic.
4. Remind yourself why you set the goal. It is important to be known why you set this goal, is it
necessary for you or just for your parents and other people. You ought to try to achieve the goal,
which you want to get. The more specific your goal is, the more serious you will be about it. 5.
Hang the inscription on the mirror in your room: “Life is not only learning, but if you cannot
even go through this part of it, then what are you capable of?”” Ask yourself this question every day,
looking at your reflection, it will torture you, but the result is worth it.

Hang the inscription on the wall above your desk: "Even now, your enemies are eagerly leafing
through books."

References:
1. Toria Sheffield. “Ways to stay motivated” 2016.
2. Remez Sasson. “How do I motivate myself to stay motivated”.2010
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PHRASEME EMBODIES THE SEMANTICS OF LINGUOCULTUROLOGY

Tursunova Nodira
Andijan state university, 2" year doktorant

This article is about phraseological units are language units that embody the semantics of
lingvoculturology. The semantics of phrases, along with a number of other ethnocultural texts,
states that cultural meanings can only be determined through special analysis, and that national
images are the basis for the formation of their inner meaning

Ushbu magqolada, frazeologik birliklar lingvokulturologiya semantikasini vogealantiruvchi til
birligi ekanligi haqida so’z boradi. Frazemalar semantikasi boshqa bir qator etnomadaniy tekstlar
qatorida fagat maxsus tahlil orqali ulardagi madaniy ma’nolar aniqlanishi mumkinligi va ularning
ichki ma’nosi yuzaga kelishida, milliy obrazlar asos bo'lishi yoritilgan.

Key words: phraseme, cultural, linguocultural, semantics, exact equivalent phrases.

Modern linguocultural analysis is emerging as a special field of linguistics that studies the
scope of the influence of language and culture on each other historically and today, and the extent
to which cultural information is preserved through language. Indeed, every language is not only
a means of communication between people, but also a unique means of transmitting national and
cultural information from generation to generation over the centuries.

Among the lexical units with a number of national features in the language, the importance of
phrases in this regard should be emphasized. Such units have a place not only in their structural
and semantic features, but also in the lexical richness of the language as units of unique cultural
information. Describing their semantic world requires a linguoculturological analysis to determine
the degree to which they are sealed in the language system, on the basis of what cultural essence
and by what linguistic means they are characterized.

Linguoculturological analysis can reveal, observe, and illuminate abnormally hidden cultural
elements that are preserved in stable expressions. By the way, the semantics of phrases, along with
a number of other ethnocultural texts, can be determined only by special analysis of their cultural
meanings, because it is a phenomenon that does not require proof that cultural, national images are
the basis for the formation of internal meanings.

V.N. Telia, a well-known Russian linguist who has studied the linguocultural nature of phrases,
emphasizes the importance of national cultural information in phrases.

Linguoculturology cannot be imagined in isolation from modern cognitive linguistics. The
world of concepts and their processing in the human mind, their manifestation in the form of
language and their preservation as knowledge are the main factors for linguocultural studies.

Thus, the main task of linguoculturology is to elucidate and identify the cultural content hidden
in phrases and to identify features that differ from the "prototype" of the phrase - its appearance in
the free phrase.

We know that any lexical unit, including phraseological units, performs another important
function in addition to the features mentioned above. First of all, they have always been the
"golden treasure" of the people, the "golden box" that collects, preserves, delivers the history,
path of development, cultural heritage, national traditions, ceremonies, religious views, all events
related to the people. It also has an "accumulative" function.

It should be noted here that, like any work of art, the miraculous semiotic nature of language, its
"service" in expressing, collecting and sorting the natural landscape, human emotions, and attitudes
toward natural beings, is unique. Not only do they embody their magical, "divine" concepts in
fiction - poetry and prose, but they also manifest themselves in proverbs and sayings created by
the people as a source of instruction and education. Perception of being through language, in the
expression of the linguistic landscape of the world, requires the determination of the relationship
between the general and national-cultural features of man.

The perception of the world of language is based on universal laws. This is because man's
ability to think logically is common, no matter where they are in the world. Were it not for this
commonality, peoples living on different continents and speaking different languages would not
be able to understand, comprehend, and communicate with each other. Proof of this is the fact that
phraseological units are both formally and spiritually identical, in addition to the fully equivalent
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lexical units that exist in languages. For example, the zoononym "donkey" is used to describe a
person's stubbornness. In English - stubborn as a mule, in Uzbek — eshakday qaysar, in Russian -
ynpsimbiii kak océn. Or, for example, the English words "play with fire", the Uzbek words "olov
bilan 0'ynashmoq", and the Russian words "play with fire". These phrases are the exact equivalent
in all three languages. Pay attention to the following phrases that have full equivalents in English
and Uzbek: to show somebody the door — eshikni ko rsatib qo'ymoq, to throw mud at somebody
—kimgadir loy chaplamogq, fish begins to stink at the head — baliq boshidan sassiydi, all eyes and
ears — ko'z-quloq bo'lmoq, have one foot in the grave — bir oyog'l go'rda, affair of the heart
— yurak ishi, one’s heart stood still — yuragi to'xtab qolmoq (in the sense of fear) dig a pit for
somebody — kimgadir choh qazimogq, tear one’s hair out — sochini yulmoq, go one's own way — o'z
yo'lidan yurmogq, keep one's word — so’zida turmoq, poke one's nose into somebody's — birovni
ishiga burnini sugmogq. There is also the English word "wall have ears", which means "be careful
when saying something", the Uzbek word for "devorning ham qulog'i bor" or the English word
for "wear the mask", which means "to hide the real face". The above-mentioned features of such
phrases as "wear" are also obvious.

The above examples show that the formation of the same phraseological metaphors, analogies
and allusions in the English and Uzbek languages, which are far apart in terms of space, language
and religious worldview, with the participation of the same lexical units, is a clear proof of our
opinion.
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HOW TO LEARN ENGLISH YOURSELF.
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Abstract: Nowadays, knowledge of English is very in demand, since every year more and more
prestigious companies require people with excellent knowledge of the language. This article is
about how to learn English independently.

Keywords: incredibly effective way, proven way, communicating, rumor.

Learning English is popular for students. There are lot of teachers in Uzbekistan and other
countries. But not many can afford to hire a tutor to study, as it is not cheap, so many people try to
find alternatives. Someone shakes video lessons from the Internet, someone purchases a bunch of
books, someone listens to the audio recordings, but the result from such studies is very small, since
many just memorize the material without perceiving and not understanding it. When meeting with
an English-speaking man, people who studied the above-mentioned methods English, usually do
not understand anything from the speech of the British, so now we will discuss directly incredibly
effective way to learn and understand English.

To begin, you should well focus and motivate, despite the fact that this method of study is difficult
to call complex and dull, with time you will suddenly want to do something else, so you draw your
dream on a poster for which you need to know the language directly and Hang somewhere in a
prominent place. Also browse the rollers in which all the prospects that are expected to be known if
you know English. And so, after such as you gathered, there seeiled the rollers and read the forums
with the guns directly to their studies.

The easiest, pleasant and proven way is to watch the movie. Yes, yes, it is, to watch movies, but
of course not in Russian, but in English with Russian subtitles, then you should look in Russian with
English subtitles, that’s how alternating every film. So you can not only understand what the English-
speaking people say, but also be able to understand the dialect. A person with a minimum level of
training will be able to easily master a foreign language, unconsciously he will understand what the
English songs come on, will be able to read and understand written and so on. So that the effect is
even better advised to download favorite books on the audio player, which you know almost by heart,
but In English, it will help you not only better understand English, but also get rid of the accent, since
for recording audio books take only the best professionals, with expressive and clear diction.

Get friends in social networks from England or America, communication with foreigners will
help a language very quickly. The network has many people who agree to help completely free, so
you will acquire not only the interlocutor, but also a friend. There are also forums where you can
ask for the help of foreigners who are ready to help you in learning the language.

This method is the most effective, as for communication, you just need to memorize all the
words, moreover, being in such an environment and often communicating in English, a person
gradually even begins to think in a foreign language.

After you have started to take English enough for rumor, you should move to grammar, let
someone dictate some text, and you write under dictation, so your skills will increase, you will not
only be good to understand the English-speaking person, but And you will be a very competent
person. Thanks to the English language, many prospects are opened, you can go abroad to work or
cooperate with foreigners in your homeland, you can become a tutor or simply by the translator,
many roads will open in front of you, the main thing to reach this goal and do not pass back.
Moreover, this method of learning English is very simple, even for not a very hardworking person
it will be simple.
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